
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

I ,
"

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

SOUTH AFRICA

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

INDIA

AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE

REPUBLIC OF BRAZIL

ON

CULTURAL COOPERATION



Preamble

/.
"

The Government of the Republic of India, the Government of the Federative Republic of Brazil

and the Government of the Republic of South Africa, (herein after jointly referred as "Parties"

and in singular as a "Party";

DESIRING to strengthen the friendly relations between South Africa , Brazil and India the

Parties in the field of culture; under the IBSA Dialogue forum(Herein after referred to as IBSA)

CONSIDERING the need to develop and foster cultural relations as a means to contribute to the

achievement of sustainable social and economic development of the Parties;

EMPHASISING that cultural diversity is a characteristic present in the Parties, which are part of

the UNESCO Convention on the Protection and Promotion of the Cultural Expressions;

RECOGNIZING the importance of establishing mechanisms that contribute to strengthening of

cooperation among~t the Parties and the need to carry out specific programmes of collaboration
"-

and exchange in the field of arts and culture; and

PURsuANT to the prevailing domestic law in force in the territories of the Parties;

HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDING :-



ARTICLE 1

OBJECTIVES

The objectives of this Memorandum of Understanding are to: -

a) promote the exchange of cultural activities and expertise between th~ 'countries of the

Parties;

b) develop cooperation in the areas of preservation of historic, artistic, cultural heritage

and as well as the development of creative industries;

c) encourage visits by the nationals and residents of the Parties;

d) serve as a platfonn to foster and strengthen mutual understanding in the field of arts

and culture as well as areas linked to the economy of culture in the countries of the

Parties; and

e) increase awareness amongst peoples of the concerned countries regarding India,

Brazil and South Africa as a brand name through cultural exchanges.

ARTICLE 2

AREAS OF CO-OPERATION

1) The Parties shall encourage organizations, parastatals and institutions involved in the fie Id

of culture to establish links and cooperation in joint projects that contribute to the

strengthening of cultural relations between the countries of the Parties.

2) The areas of co<..operation under this Memorandum of Understanding shall include, but

not be limited to :-

a) research and development in arts and culture;

b) education and training in arts and culture;

c) cultural promotion through festivals;



d) cultural heritage promotion through exchange of exhibitions, experts, trade fairs

and book fairs;

e) cultural dialogue through conferences and workshops;

t) promotion of cultural diversity focusing on the exchange of best practices of

measures to protect and promote the diversity of cultural expressions; and

g) any other fOTITIS of co-operation as may be agreed upon by the Parties.
t

ARTICLE 3

Competent Authorities

The Competent Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of

Understanding shall be:-

a) in the case of the Republic oflndia, the Indian Council of Cultural Relations;

b) in the case of the Federative Republic of Brazil, the Ministries of External

Relations and Culture; and

c) in the case of the Republic of South Africa, the Department of Arts and Culture.

ARTICLE 4

Implementation

1) The Parties shall implement this Memorandum of Understanding through programmes

,and projects of co-operation.

2) The funding of a programme or project of co-operation shall be as agreed upon by the

Parties through the Competent Authorities mentioned in Article 3.



ARTICLE 5

Joint Implementing Committee

1) The Parties shall establish a Joint Implementing Committee under the auspices of the

IBSA Sectoral Working Group responsible for Cultural Cooperation to facilitate the

implementation of this Memorandum of Understanding. f '"

2) The Joint Implementing Committee shall set out the processes and plans and shall

recommend programmes and projects of co-operation towards achieving the objectives

of this Memorandum of Understanding to the Competent Authorities.

3) The composition of the Joint Implementing Committee shall be decided upon by the

Parties concerned and they shall meet once a year to establish a program of activities for

the following year.

4) Each Party shall be responsible for its expenses relating to its participation in the

meetings of Joint Implementing Committee.

5) The Joint Implementing Committee shall review the implementation of this

Memorandum of Understanding regularly and submit a report to the Competent

Authorities.

ARTICLE 6

Intellectual Property Rights

Each Party shall protect, withi n its territory, the intellectual property rights of the other Parties in

accordance with the international conventions ratified by the Parties, and the domestic law in

force in the respective countries and to consult and cooperate with each other on intellectual

property matters on cultural issues in various international fora.



ARTICLE 7

Settlement of Disputes

Any disputes between the Parties arising out of the interpretation, application of "implementatio~

of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consultation or
'.

negotiations between the Parties through the diplomatic channel.

ARTICLE 8

Amendment

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual consent of the Parties through

Exchanges of Notes between the Parties through the diplomatic channel.

ARTICLE 9

Entry into Force, Duration and Termination

[) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of signature

thereof.

2) This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5) years

whereafter it shall be automatically renewed for further periods of five (5) years, unless

terminated in accordance with sub-Article (3).

3) This Memorandum of Understanding may be terminated by any of the Parties giving six

(6) months' written notice in advance through the diplomatic channel to the other

remaining Parties of its intention to terminate it.



4) The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the completion

of any programme or project undertaken by the Parties prior to the termination thereof,

or the full execution of any cooperative activity that has not been fully executed at the

time often-nination, unless otherwise agreed upon in writing by the Parties.

L
f

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
'.

Govemments, have signed this Memorandum of Understanding in three originals in the English.

Hindi and Portugues languages, all text being equally authentic. In case of divergence the English

text shall prevai I.

on this /7 >'"-<- dayofa.~~007

FOR THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF

SOUTH AFRICA

FOR THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF

INDIA

OF THE FEDERATlVE

REPUBLIC OF BRAZIL
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MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA
.AFRICA DO STIL,O GOVERNO DA REPUBLICA DA iNDIA E 0 GOVERNO DA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL, I
SOBRE COOPERA<;AO CULTURAL

Preambulo

o Govemo da Republica da Africa do SuI,

o Govemo da Republica da India

e

o Govemo da Republica Federativa do Brasil,
(doravante denominados "Partes" ou, no singular, "Parte"),

Desejando fortalecer as rela90es de amizade entre India, Brasil e
Africa do SuI no campo da cultura, sob 0 Forum de Dialogo IBAS
(doravante denominado "IBAS");

Considerando a necessidade de desenvolver e aprofundar as relayoes
culturais, como meio para contribuir ao desenvolvimento social e
economico sustentavel das Partes;

Destacando que a diversidade cultural e uma caracteristica presente
nas Partes, signatarias da Conven9ao da UNESCO sobre a Proteyao e a
Promoyao das Expressoes Culturais;

Reconhecendo a importancia de estabelecer mecanismos que
contribuam para 0 fortalecimento da cooperayao entre as Partes bem
como a necessidade de implementar programas especificos de
cooperayao e intercfunbio no campo das artes e da cultura; e

Consoante a legislayao vigente no territorio das Partes,



1.

2.

Artigo 1

Objetivos

Os objetivos do presente Memorando de Entendimento sao:

a) promover 0 intercfunbio cultural de atividades e experiencia entre
os tres paises;

I ,
"

b) desenvolver a coopera<;ao nas areas de preserv3.9ao do patrimonio
hist6rico, artistico e cultural bern cbmo do desenvolvimento das
industrias criativas;

c) estimular 0 intercfunbio de visitas de nacionais de cada pais aos
demais paises;

d) servir como plataforma para aprofundar e fortalecer 0 entendimento
mutuo no campo da arte e da cultura, bern como nas areas
vinculadas aeconomia da cultura nos tres paises, e

e) difundir entre os povos dos tres paises 0 conhecimento da sigla
IBAS por meio do intercambio cultural.

Artigo 2

Areas de Coopera<;ao

As\Partes estimularao a coopera<;ao entre organiza<;oes e institui<;oes
oficiais e privadas na area da cultura, em projetos que contribuam para
o fortalecimento das rela<;oes culturais entre os tres paises.

As areas de coopera9ao no ambito do presente Memorando de
Entendimento incluirao, entre outras:

a) pesquisa e desenvolvimento nas artes e na cultura;

b) educa<;ao e treinamento nas artes e na cultura;

c) promo<;ao cultural por meio de festivais;

d) patrimonio cultural pelo intercambio de exposi<;oes, especialistas,
feiras de livro e feiras comerciais;

e) dialogo cultural por meio de conferencias e pela realiza<;ao de
oficinas;



1.

2.

1.

f) promo9ao da diversidade cultural pelo intercambio de experiencias
bem-sucedidas para a prote9ao e a promo9ao da diversidade das
expressoes culturais;

g) toda outra forma de cooperaC;ao que venha a ser acordada pelas
Partes.

Arrigo 3
E."

Autoridades Competentes

As autoridades competentes responsaveis pela implementa9ao do
presente Memorando de Entendimento serao:

a) no caso da Republica da India, 0 "Conselho Indiano para as
Relac;oes Culturais";

b) no caso da Republica Federativa do Brasil, 0 Minist6rio das
Relac;oes Exteriores e 0 Minist6rio da Cultura; e

c) no caso da Republica da Africa do SuI, 0 Departamento de Artes e
Cultura.

Artigo 4

Implementac;ao
,
".

As Partes implementarao 0 presente Memorando de Entendimento por
meio de programas e projetos de cooperac;ao;

Os recursos para a implementac;ao de programas e projetos de
coopera9ao serao acordados pelas Partes, por intermedio das
autoridades competentes mencionadas no Artigo 3.

Artigo 5

Comissao Mista de Implementa9ao

As Partes estabelecerao a Comissao Mista de Implementa9ao com
vistas a facilitar, sob a egide do Grupo de Trabalho Setorial IBAS em
Coopera9ao Cultural, a implementa9ao do presente Memorando de
Entendimento.



2.

3.

4.

5.

A Comissao Mista de Implementayao jndicara as autoridades
competentes processos e pIanos e recomendara. programas e projetos
de coopera9ao com vistas a realiza9ao dos objetivos do presente
Memorando de Entendimento.

A composiyao da Comissao Mista de Implementac;ao sera decidida
pelas Partes. A comissao devera se reunir uma vez por ano para
estabelecer 0 programa de atividades para 0 ano seguinte.

f

Cada Parte sera responsavel pelas despesas relacionadas a sua
participac;ao nas reunioes da Comissao Mista de Implementa9ao.

A comissao mista de implementa9ao devera supervlslOnar,
regularmente, a implementayao do presente Memorando de
Entendimento e encarninhar relat6rio sobre 0 assunto as autoridades
competentes.

Artigo 6

Propriedade Intelectual

Cada Parte devera proteger, dentro de seu territorio, os direitos de
propriedade intelectual das outras Partes, de acordo com as
convenyoes intemacionais ratificadas pelas Partes e das leis vigentes
em seus respectivos paises, bern como consultar e cooperar entre si em
temas de propriedade intelectual relacionados a assuntos culturais, em
diversos foros intemacionais.

Arrigo 7

SolU9ao de Controversias

Todas as questoes relativas a interpreta9ao ou aplicayao do presente
Memorando de Entendimento serao solucionadas amigavelmente, por
meio de consuItas ou negocia90es entre as Partes, por via diplomatica.

Artigo 8

Emendas
o presente Memorando de Entendimento podera ser emendado por
mutuo consentimento das Partes, por Troca de Notas, por via
dip1omatica.



1.

2.

3.

4.

Artigo 9

Entrada em Vigor, Vigencia e Termino

o presente Memorando de Entendimento entrani em vigor na data de
sua assinatura.

o p~esente memorando de entendimento permanecera. em vigor por urn
periodo de cinco (5) anos, podendo ser automaticamente renovado por
periodos ulteriores de cinco (5) anos, a nao ser em caso de denfulcia,
em conformidade com 0 item 3 abaixo. '

o presente Memorando de Entendimento podeni ser denunciado por
qualquer uma das Partes mediante notifica9ao por escrito, par via
diplomatica, as demais Partes, com seis (6) meses de antecedencia.

Em caso de denfulcia do presente Memorando de Entendimento, seus
dispositivos continuarao aplicando-se as atividades que estejam em
andamento e nao tenham sido finalizadas ate 0 momento da denlincia,
a menos que as Partes decidam diferentemente, par escrito.

Em testemunho do que, os abaixo assinades, devidamente autorizados
por seus respectivos Govemos, assinaram 0 presente Memorando de

'Entendimento, em tres exemplares originais, nos idiomas portugues,
hindi e ingles, sendo todos os textos igualmente autenticos. Em caso de
divergencia, 0 texto em ingles prevalecera.

\
\.

Feito em , em 17 de outubre de 2007.

PELO GOVERNO DA
REPUBLICA DA
AFRICA DO SUL

PELO GOVERNO DA
REPUBLICA DA

iNDIA

PELO GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL


